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ALL IRELAND REVIEW. ?? 
THROUGH IRELAND TO HADES. 

By Standish O'Grady. 

The 
ff 
Commedia Divina" of Dante is only tho best 

of a great many books similar in style and purpose 
which were produced in the middle ages. They are 

written always in sober and matter-of-fact language 
and affect to relate only what the writers saw with 

their own eyes and heard with their own ears. The 

work to which I invite the reader's attention was 

originally written in Spanish by Raymund Yi?count 
of Perelloees and Rhodes and Baron of Sereta. Said 

Raymund the Yiscount went down to Hell through 
Ireland, and saw there, and also in Purgatory and 

Heaven, many wonderful things, which he relates 

with great gravity. The original work was com 

posed in the Catalanian dialect of the Spanish tongue. 
It was printed at Ruscino, a town which holds the 
remains of the adventurous author. Subsequently 
the work was translated into the more popular and 

generally understood Castilian dialect. In this form 
it attracted the notice of a young Irish refugee, an 

officer in the Spanish navy, who, struck by the man 

ner in which his country was there mentioned, trans 

lated it into very neat and readable Latin. This 

young Irishman has become rather famous in litera 

ture. His history of the last great rebellion in Ire 
land against Queen Elizabeth is very clear and en 

tertaining, enlivened by many anecdotes. His name 

was Philip O'Sullivan. 
I have already referred to him in the Spaniards in 

Ireland. He was grand nephew of the Chieftain who 

marched his army to Castlehaven just in the nick of 
time to save Don Zuviaur and the Spanish transports 
from Admiral Levison as described, and so originated 
the insurrection of all the West Munster Lords. 

To return to our author?when his family went 

into rebellion, they, by way of clearing the decks for 

action, sent all the children to Spain. There Philip 
was educated, and distinguished himself both as a 

sailor and a writer. His translation does not profese 
to bo literal, but no doubt is substantially correct. 

He says himself, Nee verbum verbo sed sententiam 

sentential reddam Latinis phrasibus usurus, nihil 

autem ad dam. 

The following is the substance of Raymund the 
Viscount's autobiographical account of his adven 

tures in Ireland. 

Raymund's father was Privy Councillor and Com 

mand, r-in-Chief to Charles the Fifth, King of France. 
His father dying, committed him to the King's care, 

by whom he was educated from boyhood. The Court 
of this 

" 
great monarch 

" was frequented by many 

strangers whose conversations about the wonders of 

foreign countries were listened to eagerly by the boy. 
When he grew up he travelled widely, and saw many 

strange things, the relation of which he withholds. 

What befel him in Ireland, however, he for various 

reasons, religious as well as geographical, thought 

fit to give to the world. Orcus he saw there, before 

which all other wonder? were as nought. 

On. the death of King Charles, Raymund transferred 
himself to the Court of John, King of Spain, whose 

vassal he was under the feudal system, inasmuch as 
his estates lay in that country; That King treated 
him kindly and with as much consideration as any 

king ever extended to any subject. During this 

period of his life he fought both by land and sea. He 
was serving in the Spanish navy when news was 

brought to him of the death of the King, news at 

which he was plunged into the deepest grief. While 
so suffering, a strong desire arose in his mind of see 

ing again, ?m kind master. He had formerly heard 
that there was in Ireland a cave through which, God 

I permitting, entrance might be effected to tho world 
! of the dead. Many had gone down by this passage 1 

and some had returned. Recalling all that he had 
I heard upon the subject, and impelled alike by lovo and grief, he now determined himself to make tho 

attempt. lie though^ it would be improper to em 
bark upon such an enterprise without apprising the 
Supreme Pontiff of his intention. He accordingly went to Avignon, laid his purpose before Benedict 

I the Thirteenth, and begged his permission and sanc 
\ tion. The Pope refused at first, but when Raymund 1 

continued to press his suit, he gave a 
tardy and un 

willing consent, Raymund forthwith left Avignon and travelled northwards. He rode out of Avignon in the evening. It was Lady Day, in the month of i September, in the year of our Lord 1328 (?). At I Paris he visited the King, Charles the Sixth, who 
gave him letters of introduction to his son-in-law, Richard the Second, King of England, and his wife 
Isabella, who received him kindly, and dismissed him with letters to Ireland. Arriving in Dublin, "the i capital of Ireland," he vin i ted the Viceroy, the Earl 
nf March, uncle to the King. Rayiiiuiid't) chronology, t as 

already indicated, is a little astray or more prob 
ably has gone astray in the course of successive re 
dactions, for Richard the Second ascended the 
throne in 1377. But he is correct as to the Vice 

? royalty of the Earl of March. In Ware's Chronicle* i I, find the following:?" 1381, Edmund Mortimer, ! the King's Lieutenant in Ireland, Karl of March and 
Ulster, died in Cork." We can therefore all but lay 

| our finger upon the year in which the brave adven 
turer came to Ireland. It must have been between 
1377 and 1381. 

When March read the Letter* which had been 
written by the King and Queen of England, he re 
ceived him with great honour, but at the same time 1 did his best to restrain him from the prosecution of 
hi? perilous adventure. I muat.hcr& mention that 
the cave in question was situated in a.small island, 
lying in a lake called Lough Derg, in the southern 

! portion of the County of Donegal. In the fourteenth 
century a journey from Dublin to Donegal was a 

! grave and perilous undertaking, and, as we know, the bold Spaniard was determinad to travel a great deal farther. The Earl of March, however, succeeded as ill as the Pope. Finding all his efforts to be vain 
he finally dismissed Raymund with letters to tho 
Archbishop of Armagh, Primate of all Ireland, who 

I at the time was in tue city of Drogheda, The Primate 
| received him kindly, and also did hi s best to dissuade 

him. Amongst other dissuasives he mentioned the 
alarming fact that of those who went down to Orcus 
through this avenue a great many never returnedl 

Finding the Spaniard stubbornly fixed in his deter 
mination, the Primate authorized the descent, gave' 
him absolution, for his sins, and stnt him forward 
with letters to O'Neill, King of list? r. There Ls no 
doubt that whoever wrote this trvatipe was well ac 

quainted with Ireland. At this point we aiv informed 
that when Raymund departed from the Court of 

O'Neill, the chieftain gave him pr?senta. . This was 
the almost invariable custom of the Irish chiefs at 
the time. In th? annals, I find that this munificent 

? chieftain was Nial More O'Neill, u j>owerful and war 
I like figure in the history of that age, an independent 

dynast of the north, and not unnaturally styled king 
by the Spaniard. \ Nial More no doubt gave him also 
a safe conduct and letters, for he received no injury in his journey till,he reached the town called Termon, 

which he translates 
** 
Protectio Tel Asylum," on the 

borden of the famous lough. Be re he relates that 
he was treated 

" 
ijtindly enough, 

" 
by the local land 

lord and his brother, who ferried him and his com 
panions across the lough to the island, and who, I 
believe, exacted fees. Hence perliaps his qualified 
praise of the pair.l 1 

(To be Continue^?). 

? 
? 

This content downloaded from 62.122.72.20 on Fri, 20 Jun 2014 21:43:22 PM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

	Article Contents
	p. 87

	Issue Table of Contents
	All Ireland Review, Vol. 2, No. 12 (Apr. 6, 1901), pp. 83-90
	Grazing, Tillage, Fairies [p. 83-83]
	The Land Question. Letter to K___ [pp. 84-85]
	Industries [p. 85-85]
	An Omission [p. 85-85]
	Annals of the Four Masters [p. 86-86]
	Through Ireland to Hades [p. 87-87]
	The Spaniards in Ireland [p. 88-88]
	The Judgment of Cormac's Sword. Introduction [p. 89-89]
	Back Matter



